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      Kapitola první,

      ve které se seznámíme s hospodářstvím ctihodného Falka, medikuse, a barona J.J. Joscelina, hraběte z Edessy a Aleppa.

      Za chlieb zaplaťtue ne wíc nesz jeden gross, totész za dszbán wína zdejssího kyselého, dieuka neietá, co ieště nerodila, stojí za otoczení hodin osuom dirhamou, dieuka opotrzebouaná cztyry. Sextarius pszenicue stojí 2 bezanty, negerský otrok 30 liwrů, otrokynie arménská, co mužuow nepoznala, desetkrát sto bezantow. Pohrzeb poutníkůw tisíc liwrů…

      Průwodce poutníkuow po zemi lewantinské

      Seděl jsem na lehoučké klisně, rychlonohé, dosud neklidné a hleděl směrem k Al džabal al mudarris − Učitelově hoře, zarámované vycházejícím sluncem. Zatajil jsem dech a… první paprsek nového dne se přehoupl přes její vrchol a já mocným máchnutím paží vypustil z rukavice již netrpělivého sokola. Byl-li jsem na svém panství, začínal jsem každý den takto − malou úlitbou rolníkům, kdy můj sokol lovil převážně škodnou − lišky, ještě nedospělé šakaly, lasice, ale i sysly a podobnou verbež, co ničila sedlákovo pole. Na rozdíl od edesských svobodníků moji kmáni právo lovu neměli a bylo mou povinností, co lenního pána, chránit jejich chovy a pole. Když jsem zde nebyl já, a to bývalo často, přejímal tuto povinnost kastelán, nebo soldát, kterého tím pověřil.

      Přes dva roky tomu již bylo, co Joscelin, navrátiv se od Furatských brodů, splnil svůj slib a nechal mi připsat toto panství severně od Aleppa. Ostatně i mnohý kornet či seržant dostali vlastní zem, protože po pádu atabega, který našel úkryt u svého velmi rozhněvaného strýce, bylo třeba jak do města, tak na venkov mnoha Franků. Ač v Sedmibranném byli ponecháni tolerantním Joscelinem všichni nevěřící, kteří přežili rabování a zaplatili do hraběcí pokladny příslušný obolus, mnozí obležení nepřežili a další odešli do Bagdádu či Mosulu. Joscelin, jak bylo zvykem, přidělil jednu čtvrť Janovanům, do jiné sestěhoval Armény, do třetí Židy a zbytek města pak zaplňovali nejen hraběcí poddaní, ale především uprchlíci z měst, která podlehla Saladinově spanilé jízdě po království Jeruzalémském. Samotný saracénský kníže pak je nechával odejít i s částí majetku, neboť o křesťany příliš nestál a vcelku uvítal možnost, že mají kam jít.

      V samotném hrabství aleppském venkov nijak zvlášť neutrpěl, ale odešli správci, kteří pro Málika vybírali tribut a obhospodařovali poplužní dvory. Bohužel i s většinou vybraného tributu. Atabegovy správce jsme pak měli nahradit my, hrdinové od Furatských brodů. Joscelin tak zabil vlastně tři mouchy jednou ranou, neboť nemusel sáhnout do pokladny pro jediný bezant, přesto však většina z nás se cítila poctěna povýšením na barony, vlastníky půdy, a hrabě v nás tak získal schopné a věrné ochránce aleppského okolí, obchodních stezek a navíc samozřejmě budoucí plátce daní.

      Mé panství nebylo snad až tak veliké rozlohou, ale stála v něm více jak tisícovka komínů ve čtyřech vsích. Mělo vynášet, jak byl dosud zvyk, dva tisíce zlatých na berni rozdělené na dvě splátky, vždy po žních. Ke své potřebě jsem pak měl vlastní poplužní dvůr a malou tvrz. Vesničané byli převážně syrští jakobité, kteří nebyli povinováni službou, jen berní vyměřenou ještě před sto lety byzantinským fiskem. Stal jsem se tedy plnohodnotným vladykou se všemi povinnostmi, ale neměl jsem ani vindru.

      Hned na počátku mě totiž potkaly potíže podobné těm, co se s nimi museli potýkat nejen ostatní hrdinové od Furatských brodů, ale i dosazení palatíni. S již vybraným tributem totiž Málikův bej zmizel, a nechtěl-li jsem riskovat rebelii, musel jsem čekat na jarní úrodu, než vyberu novou daň. Musel jsem se tedy do té doby zabezpečit jinak. Sice jsem měl v úmyslu spíše než rýt se v rudozemi halabské vysočiny zdržovat se na univerzitě, ale potřeby panství jsem zabezpečit musel. Vzal jsem si tedy půjčku u Židů, kteří byli přece jen, co se úroku týče, křesťanštější než Janované, a propachtoval poplužní dvůr. Samotný pacht nesl okolo sta zlatých měsíčně, což stačilo tak na úroky a provoz tvrze. Vlastní půjčku jsem pak byl nucen použít nejen na živobytí v Harránu, ale především na odkoupení špitálu ctihodného medikuse Alfieriho, který se stěhoval s hrabětem do Urfy. Stal se samotným dvorním lékařem. A mně velkoryse nabídl svou praxi. Jeho velkorysost spočívala v tom, že žádal naprosto nesmyslnou částku, ale byl ochoten s částí platby počkat. Ptáte-li se, proč jsem si neotevřel vedle svou vlastní praxi a nevykašlal se na vyděračského Itala, odpovídám, že za prvé jsem si mohl na domovním štítě nechat jeho jméno, za druhé jsem pod ně mohl doplnit své a za třetí jsem k jménu mistra mohl doplnit to vznešené „tělesný chirurg JJ“. A za čtvrté, Alfieri byl teď dvořan a takové je dobré mít na své straně. A samotný mistr pak přislíbil, že až si přijede pro splátku, bude ochoten podílet se na konsiliích u případů, které na něj počkají.

      Tím byla administrativa vyřízena a mně nezbylo než se vrhnout do práce. Pět stovek bezantů zmizelo v mistrově kapse a do příští úrody, bude-li, al hamdu-li Alláh, jaká, si špitál bude muset na sebe vydělat. A nejen špitál... Nejen meč, zbroj a destrier dělaly rytíře. Musel jsem si pronajmout byt, koupit si nové nohavice, haleny, škorně, talár, pořídit si prsten s rubínem a sluhu...

      Byl jsem doslova na roztrhání. Profesores et doctores na vysokém učení nikterak nezajímal můj čerstvě nabytý predikát ani dědictví po Alfierim, a nikterak mě při exerciích a examenech nešanovali. Do toho jsem po zbytek dne ordinoval a ve volných chvílích mi nezbývalo, než se věnovat živnosti v léčbě neplodnosti. Krásná Tereza mi udělala takovou reklamu, že jsem šel z náruče do náruče... První volnou chvíli jsem měl až o Svátku narození Krista, Pána našeho, kdy začaly zimní vakace. Tehdy se mi konečně podařilo sehnat mladého Žida jakožto učedníka, či vznešeněji sekundáře. Byl to polovzdělaný primitiv odněkud z Dácie či Srbska, ale s janovskou karavanou absolvoval cestu až do Kitaje. Janované, stejně jako většina Latinců, žili v představě, že všichni Židé, pokud nepůjčují peníze, jsou doktoři, a tak jej pověřili funkcí felčara. A mladý Šimon se stylem pokus-omyl vyučil vcelku obstojným chirurgem a na cestách pobral mnoho vědomostí z medicíny. Manželku bych mu do léčení nesvěřil, ale jak jsem vypozoroval, jeho roztříštěné znalosti v kombinaci se zdravým selským rozumem a mladickou lehkovážností přinášely výsledky. Jen léčbu neplodnosti jsem mu svěřit nemohl, protože od obřezaného žádná nechtěla být léčena.

      Měl jsem tak možnost měsíc se věnovat svému panství a trochu se na venku zařídit. Systém zděděný po konstantinopolských císařích, Seldžuky ponechaný v původní podobě, běžel setrvačností dál a dál. Asi by bylo obtížné jej změnit, ale to já, neobeznámen nijak s hospodařením na vesnici, dělat nehodlal. Prostě a jednoduše, a za každých podmínek, měl k mým rukám dvakrát ročně po sklizni připlout tribut jeden tisíc bezantů stejně, jako připlouval mému tureckému předchůdci a stejně jako dávnému římskému patriciovi před tisícem let. Stejně tak všichni následovníci dávného vlastníka půdy bydleli v tvrzi, spíše opevněné vile, kterou nechal postavit. Ta se v průběhu věků také nijak neměnila, jen oprýskané stěny se znovu nabílily, někdy i s prasečinkami zobrazenými na mozaikách v ložnici a lázni, někdy se muži se vztyčenými pyji a ženy s rozevřeným lůnem naopak odkryly, aby vzněcovaly vášně majitele. Shnilý trám se vyměnil, zanesené roury, jež přiváděly vodu k fontáně v libosadu, se prošťouchly...

      Nutno poznamenat, že já jsem mozaiky nechal odkryté.
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      Kapitola druhá,

      v níž zjistíme, že Falko si nebezpečně zahrává s mocnostmi pekelnými a stvoří tvora v zemi nevídaného. Získá však přítelkyni na život a na smrt a to se v naší temné době počítá.

      Mezi lykantropy Velké třídy patří: tygrodlak, lvodlak, gepardodlak, býkodlak etc. Mezi lykantropy Menší třídy patří: sýkorodlak, krysodlak, králíkodlak, vlkodlak…

      Physiologus Syrus

      Vilu jsem také od počátku nesdílel sám. Vyjma ukradené pokladny a kromě vyrabovaných sýpek, seníků, chlívů a maštalí zůstalo v komoře vedle přípravny tělo. Patřilo dívce asi čtrnáctileté, patrně Kušánce, černé jako půlnoční nebe, to však nebylo v daný okamžik poznat. Dokonce nebylo ani poznat, zda je vůbec naživu. Záda měla rozsekána důtkami či honáckými biči tak, že zkrvaveným masem prosvítaly kosti. Starý šafář, který byl příliš starý, aby utekl se svým pánem, blekotal něco syrsky, z čeho jsem vyrozuměl, že v případě dívky se jednalo o jakýsi souboj vůlí s mým předchůdcem. Děvče sveřepě odmítalo být bejovi po vůli a ten je po každé nenaplněné noci přesvědčoval. Nejprve pomocí rákosek, potom pomocí důtek a nakonec, už nepříčetný, nechal podkoního přinést bič.

      Děvče jsem vyšetřil a přemýšlel, zda se pokusit vpravit jí do úst opium, abych jí ulevil od bolesti, nebo námel, který by ji spolehlivě poslal do Království nebeského. Její stav vypadal beznadějně a byl zázrak, že ještě mělce dýchala. Zatímco jsem zamyšleně chodil po zpustošené usedlosti, shledal jsem, že se zde nachází ještě jeden obyvatel. V bambusové kleci dodýchávalo lví kotě s přeraženým hřbetem. Podle šafáře je bej chytil do pasti – sklopce, který hloupému kotěti přerazil záda. Lvíček byl v posledním tažení a jen tence kvílel. Sáhl jsem do torby pro skalpel a krátkým řezem mu proťal krkavici. Zatímco se krev vpíjela do písku klece, dal mi náš Pán vnuknutí. Rychle jsem mrtvou šelmu stáhl, a ani jsem nijak příliš nedbal na to, abych kůži hladce oddělil od podkoží. Vzal jsem potom tu pruhatou kožešinku, z jedné strany pokrytou krvavou vrstvou tuku a vaziva, a ještě teplou jsem ji přiložil černému děvčeti na mokvající záda. Rozprostřel jsem ji tak, že pěkně doléhala na krvavá ramena a rozšvihané hýždě. Byl to dobrý pokus, jednou jsem viděl u kejklířů zrůdu, která měla místo vlasů a horní části ramen hřívu šakala, ale nejspíš by to nepomohlo, kdybych do Kušánky nevpravil zrnko z hnědé hrudky tajemné substance, která mi zbyla po mém putování od Zabadských prahů. Strávil jsem u dívky celou noc, kdy jí jen stav blízký smrti zabránil, aby se zběsile zmítala v provazech, kterými jsem ji nechal pro jistotu přivázat k lůžku. Takto jen divoce koulela očima, tělo jí škubalo nekontrolovatelnou tenzí, od úst jí šla pěna a ona sama chrčela cosi ve svém rodném jazyku. Byl-li to tedy ovšem její rodný jazyk a ne řeč samotného Belzebuba. Vade retro!!!

      Podal jsem jí tedy ještě jednu dávku s tím, že teď už je to opravdu buď anebo. K mé úlevě jí ráno horečka, která v noci vylétla do takových výšin, že bych takovouto horkost považoval u běžného pacienta za letální, klesla, tělo se uvolnilo a ona na tři dny usnula.

      Třetího dne zrána jsem se vzbudil s pocitem, že na mě kdosi zírá. Pod přivřenými víčky jsem obhlížel temnou místnost, až jsem ve dveřích spatřil štíhlou postavu. Asi jsem ji vidět neměl, protože ještě nezačalo svítat, ale od doby, co jsem se pozdravil ze zranění způsobeného ghúly, se mi výrazně zlepšil zrak. Tedy spíš se stal citlivějším. Sice mi ve dne slunce spalovalo oči, v noci jsem však viděl jako kočka. Úplně nejlépe jsem se pak cítil v šeru. Jestli za to mohla léčba kamenem mudrců, nevím...

      „Co chceš?“ zeptal jsem se postavy, ve které jsem poznal svou pacientku. Ta sebou trhla, asi nečekala, že ji uvidím.

      „Tos byl ty, kdo mi přišil na ramena lví kůži?“ zeptala se těžkou aramejštinou dívka.

      „Tak,“ odvětil jsem stroze a posadil se na loži. V pěsti jsem sevřel tesák, dosud zastrčený mezi matrací a pelestí.

      „Nemusíš se mě bát, pane,“ řeklo děvče a s hbitostí kočky překonalo těch pět sáhů ode dveří k mému loži. Nůž v mé dlani se otočil proti ní, ale ona se zastavila tak, že se jen pupkem dotýkala hrotu zbraně.

      „Bodni, chceš-li… můj život patří teď tobě, čaroději… Ne!“ gestem odbyla můj pokus se ohradit proti označení čaroděj. „Vím, o čem mluvím. Ve své zemi jsem… byla jsem kněžkou. Měla jsem blízko k čarodějům mého krále a nejedno kouzlo jsem se od nich naučila. Ale co jsi dokázal ty, neuměl žádný z nich. Kromě starého Styxe, který však podle svých slov pamatuje ještě císařovnu Kleopatru. Oživils mrtvou a za pomocí nejsilnějších čar jsi z ní udělal vlkodlaka…“

      „Nejsi tedy už více člověk?“ chtěl jsem vědět.

      „Jsem i nejsem,“ odvětila. „Nerozumím příliš téhle magii, vlkodlaka jsem zažila jen jednou. Král odsoudil svého syna za pokus vraždy na sobě samotném. Mladík se pokusil uchvátit trůn… Podle prastarého zákona náleží za královraždu smrt, tak, že tělo jest vrženo na oštěpy a ponecháno na nich tak dlouho, dokud údy neodpadnou. Na stranu druhou však je zapovězeno by král sám, nebo pomocí jiných, usmrtil dědice trůnu. Tenkrát se král obrátil na mou velitelku, nejvyšší velekněžku, aby mu poradila, jak z této obtíže ven. Na její radu pak vyhledal Styxe a ten kralevice zaklel do qora... hyeny. Po týdnu jej vyhnali do pouště, kde se stal lovnou zvěří podle práva. Nebyl to ten, kdo chtěl zabít krále, nebyl to už ani jeho syn… než se uzdravil, sedávala jsem u mříží a pokoušela se s králevicem... qorou hovořit. Vím tedy, jak se cítil, a vím, jak se cítím já. Děkuji ti, čaroději, žes mě zaklel do lví kůže a neudělal ze mě qora… do čí kůže jsi zaklet, vlastnosti toho kterého zvířete přejímáš. Princ qora byl ubrečený, bázlivý a úskočný tvor, já se cítím být… budeš se mnou v bezpečí.“

      „Nabízíš mi své služby?“ zeptal jsem se.

      „Ne, ne úplně. Už jsem ti přece řekla, že můj život patří tobě. Budu tě strážit, dokud nesplatím svůj dluh. Nemám co ti nabízet, vše už je tvoje. Jen tě prosím, nelíhej se mnou… nemohla bych tě odbýt jako beje, ale můj kněžský stav mi zapovídá líhat s muži. Třeba se jednou vrátím ke službě svému bohu ve své zemi. A nyní spi, čaroději!“ ohnula se přes nůž tak hluboko, že jsem měl strach, že jí hrot zajede do důlku pupku, a horkými suchými rty mě líbla na ústa. Potom se vzdálila ke dveřím a já slyšel šelest, jak za veřejemi uléhala, aby tak strážila klid mého spánku.

      Ráno jsem si Kušánku prohlédl. Hladká černá pokožka břicha jí tuhla na bocích, kde se přihojila lví kůže, a tam pak začínala srst, zlatá a hebká, která posléze na páteři tvořila bronzově zbarvený pruh. Ten na lopatkách přecházel v hřívu, která korunovala šíji a v ranním větru se třepotala jako boa z peří, co nosívají Florenťanky. Hříva, zprvu hnědá, ve středu bílá, v místech, kde se dotýkala jejích vlasů, nabrala černý melír. Nebylo to ani hezké, ani ošklivé, bylo to… jiné.

      „Jak ti mám říkat?“ chtěl jsem vědět.

      „Jak chceš, čaroději. Nemám teď jméno, když jsem se znovuzrodila.“

      „A tvoje staré jméno...?“

      „Nechci je používat. Možná někdy… za dlouho.“

      „Dobrá, budeš Asadi,“ pravil jsem. „Budeš moje strážná lvice… Líbí?“

      „Je to nejkrásnější jméno, jaké jsem mohla dostat,“ pravilo děvče a v kočičích očích se objevily slzy. Došel jsem potom do skládku a přinesl štůček vzdušného hedvábí pískové barvy, prošívaného zlatou nití. Byl to dar za jednu vydařenou léčbu neplodnosti, z níž se před měsícem narodila dvojčata. Přinesl mi jej rychlý posel spolu se vzkazem, abych i nadále v léčbě pokračoval. Zatím nebyla příležitost.

      „Ušij si z toho šaty a ať zbude i na chimár... nebylo by dobré dávat okolí najevo tvou odlišnost. A mimochodem, říkalas, žes bývala kněžkou… vyznáš se tedy v ranhojičství?“

      Kývla.

      „Bene, budeš mi tedy k ruce v mé praxi.“

      Získal jsem tak v Asadi nejen za hrob oddaného tělesného strážce nadaného silou a obratností lva, ale i zkušenou ošetřovatelku, která mi poté, co se naučila latinské názvy léků a tinktur, které byly odlišné od pojmenování týchž v jejím jazyce, byla schopnou a neúnavnou pomocnicí při léčení a chirurgických zákrocích.

    

  
    
      *

      Kapitola třetí,

      kde jsou popsány neutěšené poměry v Levantě, jest oznámen kříž, a novopečenému baronu půdy se dostane nezvané návštěvy.

      „Zkrátka ani ctihodným stářím již ochabující údy, ani trvalá námaha zasloužilé vojenské služby, již vynaložil na přeslavná vítězství proti rebelům za znovunabytí důstojenství římského císařství, ani hojnost bohatství či radovánek, ani převeliké zaneprázdnění vládou nemohly jej přimět, aby ozbrojen neohroženě a s velkými náklady pro říši nevyrazil na dalekou a obtížnou cestu svatého putování a aby, slovutný stařec, nezažehl svým příkladem každého mladíka pro válku Kristovu.“

      Ansbertova Historia de Expeditione

      Friderici Imperatoris

      Po první sklizni jsem poplatil dluhy a ještě mi zbylo dost bezantů, abych si konečně mohl žít jako urozený pán a nemusel hledět na každý dirham. Krátce na to jsem obhájil a mohl se pyšnit hrdým titulem bakaláře svobodných umění a legalizovat tak svou praxi.

      Klid mého života byl však celou dobu narušován činností evropských vládců, kteří vyslyšeli volání Svatého otce, který onehdy po sklizni, kdy se zdálo, že osud Jeruzaléma je zpečetěn, vyhlásil třetí kříž. Skutečnost, že Město boží nakonec díky dohodě mého pána a velkého sultána z Mosulu, Bagdádu, Damašku a nyní i z Káhiry nepadlo, nic nezměnila na slovech již pronesených.

      První, nezávisle na papeži, dorazil Corrado Montferatský, bývalý byzantinský generál, horkokrevný, krutý a vypočítavý italský kondotiér. Ten si přivlastnil město Tyros a oproti všem očekáváním je nejen ubránil, ale i uštědřil Saláhuddínovi Júsufovi Ajjúbovi zlou porážku, kdy s pomocí janovských lodí a sicilských rytířů rozmetal egyptské loďstvo na moři a turecké voje na zemi. Od tohoto okamžiku bylo celé pobřeží od Tripoli po Aškalon zachváceno válečným ohněm.

      Nikoli zuřivě dunícím požárem, ale doutnajícím žárovištěm, ze kterého čas od času, tu a onde, tak, jak připlouvali rytíři s křížem na tabardu, vyskakovaly plameny války. Od loňské zimy se pak počali zjevovat v Levantě zbrojní mužové tu z Danavelde, tu z Fríska, tu z chladného Skotska. K nim se připojily i voje ze zajetí propuštěného krále Gyue. Bohužel více úsilí věnoval tento král pokusům získat na Montferatovi Tyros, než boji s nevěřícími.

      Tak zemí tam a zpět táhly voje zbrojného lidu, ne dosti velké, aby ohrozily Saladinovo panství ve Svaté zemi, ale přesto plné touhy bojovat, byť za tu cenu, že se budou sekat jen mezi sebou. A na to vše shlížel z Chrámové hory Balián z Ibelinu, za sebou jen ozbrojenou komunu, avšak podpořen kompaktáty mezi Saladinem a Joscelinem Edesským a samozřejmě penězi, které zde utráceli občasní poutníci. Přišel-li tedy nějaký poutník do Svaté země a podařilo se mu vyhnout tlupám potulných rytířů, ať již s křížem, či s půlměsícem, a překročil-li milník označující vzdálenost tří franckých mil od Svatého města, byl překvapen klidem a mírem jeruzalémské enklávy. Žádní vojáci, ani rytíři, jen špitálníci, kteří opětovně vyměnili meč za ošetřovatelské roucho.

      Sínánovi, nebo kdo vlastně tenkrát poslal sukuba a nemrtvé, musel tento stav nadmíru vyhovovat. Země byla bez pána a nebylo v moci kohokoliv uchopit opětovně moc v Království jeruzalémském do svých rukou.

      Kdo však prosperoval, dalek vší té vřavy u pobřeží, byl Joscelin a jeho zem. Byl to však klid zrádný, jako ticho, když se valí bouřkové mraky. Na Velký pátek léta Páně 1188 totiž na sněmu v Mohuči vyhlásil můj bývalý pán, veliký Barbarossa, svůj úmysl vytáhnout do Svaté země. Předpokládal shromáždit na dvacet tisíc rytířů, kdy každý se bude musit dostavit následujícího roku vybaven a vystrojen na dva roky, vyhlásil landfríd a o další jarní rovnodennosti se chystal vytáhnout směrem na Uhry a Srbsko, ku Konstantinopoli.

      Od okamžiku, kdy se k mému pánovi dostal list o mohučském volání, přišel hrabě o klidný spánek a dennodenně hleděl k severním horám, jako by každým ránem čekal, že se v jejich průsmycích objeví říšské voje, které budou chtít projít jeho zemí nebo spřátelenou Kilikijí. Hrabě nevěděl, zdali se víc bát toho, že vojsko bude ukázněné a díky tomu si Rudobradý bude moci dělat s těmito zeměmi, co bude chtít, nebo toho, že voje půjdou stylem loupeživých rytířů a on nebude mít sil potřít všechny samostatně táhnoucí bandy - a ty obrátí jeho zemi ve spáleniště.

      Tyhle zprávy a události jsem se však měl dozvědět teprve až k poledni dnešního podzimního dne, neboť zatím nic nenasvědčovalo, že by i zima následující po prvních zimách na mém panství měla být jiná, než v tom ohledu, že jsem se definitivně zmohl. Blízkost válečné vřavy dala stoupnout cenám komodit, obilí se prodávalo nastojato, jezdci ze severních plání hnali stáda koní ať již do Aleppa, kde je přebírali arménští překupníci, nebo do Tripoli, kde si je rovnou brali plavbou opěšalí soldáti. Kovárny kovaly meče, pasíři obíjeli krzna, strojili kroužkové košile, dřevo staletých dubů se měnilo na štíty a pavézy… Obchod kvetl, zlato a stříbro teklo proudem jako vodopád.

      Cestou do vily jsem zastavil na návrší nad vsí a hrdě hleděl na vedlejší kopec, na kterém se pnul mlýn s lopatkami trčícími k nebesům. O letních vakacích jsem potkal cestou do Harránu v Aleppu poutníka z Flander, který tam zůstal bez prostředků zapomenut svými druhy poté, co se intenzivně věnoval své kvartální vášni pití vína. Byl zkušený mechanik, a tak se již půl roku dřel v manufaktuře ctihodného Daniela, muslima, který se zabýval výrobou a instalací archimédových šroubů. Jeho zákazníci byli buď bohatí patricijové, kteří zaopatřovali luxusní aparát do svých domácností, nebo kovkopové, u kterých to byla životní nutnost, aby zachovali šachty suché. Nyní však byl zase na ulici, protože na něj opět přišel jeho kvartál a ctihodný Daniel to vzal díky přicházejícímu ramadánu osobně. Flanderský tedy neviděl žádný problém v mém návrhu vystavět ve věčně větrné Sýrii mlýn poháněný okřídlenými sandály samotného Herma a do podzimní sklizně byl s jeho stavbou hotov. Mlýn nejen nahradil zdlouhavé mletí pomocí volů zapřažených do kamenného mlýnku, ale z každé měřice mi navíc plynul dirham.

      Byl čas pomalu vyrazit na snídani. U sedla se mi houpalo na čtvero škůdců, které můj okřídlený přítel skolil. Hodil jsem mu liščí uši jako odměnu a otočil se k domovu. Ke svému nemilému překvapení jsem zjistil, že nad úvozovou cestou mířící k vile se vznáší oblak prachu. Takový oblak, který vytvoří toliko rychle jedoucí jezdec, spíše však více jezdců… Nikoho jsem nečekal a navíc jsem od dob svého dětství v Egeru zrovna nemiloval neohlášené návštěvy. Neohlášení jezdili toliko kondotiéři, kteří se v lepším případě spokojili s naší drůbeží, v horším s výpalným, a pokud nebylo, posadili na střechu ohnivého kohouta. Pocítil jsem v ústech trpkou chuť žaludečních šťáv…

    

  
    
      *

      Kapitola čtvrtá,

      staří přátelé z Bratrstva stříbrných mečů mají pro Falka nabídku, která se neodmítá, nebo…

      Pokud se topí v moři – bez ryby v zubech se nevynoří.

      Arabské přísloví

      Když jsem dojel k vile, štolba právě končil víchování dvou ořů, arabského plnokrevníka a potom koně jakéhosi fríského plemena, nejspíše sem dovezeného, či potomka oře nějakého účastníka křížové výpravy. Ianitori mi pomohl sesednout a podal mi hůl, neboť přes veškeré úsilí se moje ghúlem rozervaná noha nikdy nedoléčila a po dlouhé jízdě, nebo třeba jen když se mělo měnit počasí, pajdal jsem jako opravdový mrzák.

      „Přijeli ti dva pánové z Aleppa, pane,“ ohlásil ianitori. „Jsou to pan Guy a pan Etienne. Sedí v malém peristylu, nabídl jsem jim občerstvení…“

      „Bene, bene, Hafízi.“

      Prokulhal jsem atriem, rajským dvorem a boční brankou do mé nejoblíbenější části celého domu, malého peristylu. Pod čtyřmi mohutnými korkovými duby vyvěral celoročně z romantické fontánky umělý pramen přivedený akvaduktem z jeden a půl míle vzdálené artézské studně, vedle kterého byl postaven altán se sedátky tak zvětralými, že byla na posez měkká jako polštáře. Ve zbytku zahrady jsem pak v suchých měsících nechával vodu tekoucí kanálky do bazénů zastavit a vedl ji odbočkou do koryta, které napájelo severní pastviny. Celé dílo bylo sice prací starověkého mistra, ale zkušený stavitel akvaduktů Etienne je zrenovoval, takže můj dům měl i v nejparnějším létě vody dostatek. A ještě zbývalo na zavlažování vyprahlých pastvin.

      V altánku nyní seděli dva mužové, jeden v rozepjaté, železnými plíšky pošité vestě, cínový korbel pak svíral dovedně zhotovenou železnou rukou, druhý oblečen do egyptské tuniky, která byla pro zdejší klima daleko vhodnější, s akademickou čapkou posazenou dozadu na temeno. Právě něco vykládal s ústy plnými tak, že mu od nich odletovaly kousky sýra.

      Ztěžka jsem dopadl vedle rytíře a přitáhl si jej rukou, abych jej mohl políbit na rty.

      „Buď zdráv, Guyi, synu Belfordův, rytíři bez bázně a hany, hrdino od Zabadských prahů i Furatských brodů.“

      Potom jsem se natáhl k Etiennovi a pozdravil jej stejně květnatě.

      Ten chtěl něco odpovědět, ale zaskočilo mu, tak místo něj odpověděl Guy, bouchaje přitom přítele do zad.

      „Buď pozdraven, hrdino, čaroději, ty, který mrtvé posíláš zpět do jejich hrobů, příteli pána i jeho rádce.“

      „Co vás sem přivádí, monsieures?“ chtěl jsem vědět, zatímco jsem si naléval víno.

      „Jak víš, příteli, cesta poutníků do Jeruzaléma jest nyní trnitá… možná byly rytířské řády teď ke konci už jenom bandou krvežíznivých vrahů, avšak přes to svůj úkol dovést poutníka z Tyru, Akka či Askalonu k Božímu hrobu plnily. Teď je Palestina zemí bez pána, kdy křesťané, místo aby se pokusili zvrátit hattínskou porážku, bojují jeden proti druhému, aby si na hlavu mohli posadit korunu království, které de facto neexistuje. Saladinovi to vyhovuje, protože může zatím v klidu obléhat Kerak a Montréal a ostatní hrady v Zajordánsku, co patřily Reynaudovi… Proto hrabě otevřel novou cestu. Z Aleppa na jih…“

      „Ano, donesly se mi takové zprávy,“ konstatoval jsem suše a přemýšlel, zdali je Guy opilý. Jeho řeč byla přes umělou popisnost rozvláčná a gesta rozevlátá.

      „První karavana došla do Jeruzaléma na Den narození Ježíše Krista, pána našeho. Druhá se nyní shromažďuje v Aleppu, aby poutníci mohli oslavit narození nanebevstoupení božího syna na místech nejsvětějších.“ Nalil si plný pohár vína.

      „A proč mi to vykládáš, příteli?“

      „Cesta je dlouhá, dobře devadesát mílí jen do Damašku a potom skoro ještě jednou tolik…“

      „A…?“

      „Hrabě sice poskytl na ochranu hojně zbrojného lidu, ale poutníci jsou často vysoce postavení lidé, rytíři, baroni a podobně a těm dělá potíže poslouchat pouhého seržanta, který hraběcím soldátům velel. Proto mě hrabě požádal, abych se ujal vedení podzimní karavany. Mohu si vybrat zbrojnoše dle svého uvážení a také ze stavu rytířského… Chci tebe.“

      A bylo to venku.

    

  
    
      *

      Kapitola pátá,

      ve které jest klamný klid peristylu krutě přerušen, dojde k boji a k hodovníkům se připojí další nezvaný host.

      „Prosím tě, matičko, nevíš, kde bydlím?“ Ona to pojala za dětinský vtip a odpověděla vesele: „Jakpak ne!“, vstala a šla přede mnou. Myslil jsem, že je to posel z nebes. Za chvíli, jak jsme se dostali na odlehlé místo, ochotná stařena pozdvihla záclonu a řekla: „Zde bys měl bydlet!“

      Petronius, Satirikon

      Napil jsem se a vsunul si mezi dáseň a tvář olivu. Překvapilo mě to naprosté ticho. Přestože se poledne ještě ani zdaleka nepřiblížilo, panovalo úplné ticho, jediný ptáček nezacvrlikal, jediné, co bylo slyšet, bylo Etiennovo mlaskání a Guyovo polykání.

      Hrozivé ticho bylo náhle přerváno úderem blesku. Měl jsem pocit, že se za zdí oddělující peristyl od libosadu zablesklo, zaburácel hrom a moje chřípí nasálo smrad spáleniny. Vyskočil jsem z kamenné lavice, zapomenuv na chromou nohu. Bolestí se mi úplně zatmělo před očima a tenhle stav omámení byl patrně příčinou, že se stalo to, co následovalo. Za brankou do libosadu jsem spatřil výjev jako z antického kusu, který jsem jednou zhlédl v Boloni, kam jsem se dostal s Rudobradým. V hněvu tam proti sobě stáli bratr Jakub a Asadi. Alchymista ruku vztyčenou v dramatickém gestu, z roztrženého hábitu mu crčela krev, moje lví strážkyně přikrčená, ruce přichystané k útoku, málem bych se vsadil, že vystrkuje drápy jako kočka. Jako deus ex machina působila padlá socha bohyně Athény, jejíž sokl byl puklý a ze spáleného barvínku okolo se kouřilo.

      Zatmělo se mi vzteky před očima a bez váhání jsem vstoupil do děje mezi oba soky. Z čarodějovy ruky se zablesklo, Asadi skočila. Z jedné strany do mě narazila neviditelná síla, která však místo aby mě roztrhala, přeběhla mi po rameni a já ucítil zápach rohoviny, jak mi přižehla vlasy. Útok lví ženy jsem odvrátil prudkým gestem levičkou, po kterém se její skok zlomil a ona skončila v kotrmelcích pod moruší.

      „Dost,“ zahřměl jsem.

      „Jste v mém domě a já zde NESTRPÍM žádné násilí!“

      Asadi kňučela a ryla prsty v hlíně, čaroděj se ztěžka svezl po kmeni a nyní seděl s hlavou v dlaních, jimiž mu prokapávala krev. Tohle ale byla situace mně dobře známá, věděl jsem přesně, co dělat. Koneckonců jsem byl medicus. Za polovinu otočení hodin už seděli oba protivníci v malém peristylu, Guy jim hojně naléval víno, a jejich tváře získávaly zdravější barvu. Asadi byla zjevně řádně otřesená a měl jsem podezření, že má zlámaných pár žeber. Jak k tomu mohlo dojít, když se jí alchymista podle mého mínění vůbec nedotkl, jsem netušil. Bratr Jakub vypadal alespoň na pohled hůře, měl zle rozdrápnutou tvář a hruď, jak po něm napůl žena, napůl lvice sekla prackou. Já měl na temeni ohořelé vlasy, ale kromě velké únavy mi nic víc nebylo.

      Docpal jsem dýmku brslenem a nabídl ji alchymistovi. Ten se na mě díval zpod obočí dosti rozezleně, ale dýmku si vzal.

      „Ke mně do domu se chodí hlavními dveřmi,“ pravil jsem káravě.

      „Ano, já vím. Nechtěl jsem, abys mě spatřil, protože jak znám tvoji podezřívavou povahu, určitě by sis začal myslet, že je za slovy přítele Guye něco jiného, než ti říká…“

      „Což si teď rozhodně nemyslím,“ skočil jsem mu sarkasticky do řeči. Jako by to nevnímal, pokračoval:

      „… když tu mě napadla tahle Amazonka…“

      „Asadi,“ upřesnil jsem. „Moje osobní stráž.“

      „… mi nejde na rozum, že jste oba přežili…“ mumlal si pro sebe. „Se to od vás odrazilo... zajímavé.“

      Náhle se prudce natáhl přes stůl a stáhl děvčeti z ramenou šat. Už se po něm rozmachovala rukou, když jsem ji gestem zastavil. Nestál jsem o další krveprolití. Nejen čaroděj, ale i ostatní muži u stolu zírali. Etienne se začal dusit soustem, Guy vyprskl víno, alchymista překousl troubel dýmky. Vzrušení nezpůsobily ani tak nahé prsy černé Kušánky, jako ozdoba, jež se jí vlnila okolo šíje.…

      „Proboha, doktore,“ vydechl čaroděj a pokřižoval se. „Vlkodlak…!“

      „Lví žena, bratře Jakube. Na vlkodlaka je citlivá…“

      „Medikusi, komu se tady říká čaroděj? Tohle jsem mockrát v životě neviděl. Se nedivím, že se od ní kouzlo odrazilo. Tenhle tvor… zpropadeně,“ rouhal se. „Ale proč ty…?“

      „Přejděmež k věci, bratře. Guy právě hovořil o karavaně s poutníky z Aleppa. Pokračuj, příteli!“ vyzval jsem dávného druha a pochybuji, že krom alchymisty kdo jiný zaslechl sarkastický podtón v mém hlase.

      „Ehm, ano, jistě…“ začal rytíř rozvážně.

      „Byl jsem zmocněn, abych karavanu chránil a abych si sebou vybral doprovod, jaký uznám za vhodný. Tedy krom stovky královských jezdců, které jsem dostal pod komando.“

      „A kromě mě a Etienna sis vybral koho?“

      Guy začal jmenovat.

      „Ehm, takže pojedeme všichni, co jsme se probili společně od Zabadských prahů, chápu to správně?“

      Guy kývl. Bože, jak byl můj přítel naivně upřímný. Ani jsem se nedivil, že mu bratr Jakub hodlal krýt záda.

      „Tedy celé Bratrstvo stříbrného meče?“

      „Tak.“

      „Tedy teď vážně,“ obrátil jsem se přímo na Jakuba. „Co hrozí karavaně, že jste se rozhodli střežit ji všemi zaklínači, co jich hrabství má?“

      „Zaklínač… silné slovo,“ pokusil se alchymista odbočit od tématu.

      „Nikoliv, bratře Jakube. Podle inkvizičních spisů je zaklínač tvor, který bojuje proti bytostem zrozeným jinde než v tomto světě. Ne snad bytostem pekelným, od toho je vymítač, ale proti pozůstalým starých dob, kdy svět ještě nebyl napraven vírou a kdy se po zemi toulala kdejaká havěť.“

      „Sem zapomněl, žes vzdělán. Tedy ano, máš pravdu.“

      „To já vím. Ptám se proč?!“

      „Minulá karavana byla napadena ghúly. Nijak razantně, ale i tak po nich zůstalo sedm mrtvých vojáků a devět cestujících bylo odvlečeno neznámo kam. Ve srovnání se ztrátami na poutnících z Tyru či Akka…“

      „Ano, tím však neodpovídáš na mou otázku... Bratrstvo stříbrných mečů není žádný tajný řád, žádná huť, kde bys mohl příslušnost jen zdědit, nebo získat pomocí tajných rituálů. Patří k němu každý odvážný bojovník, který nechá svůj meč nastříbřit, aby byl tou správnou medicínou pro ty zplozence pekel. Slyšel jsem, že teď je dokonce v Aleppu velká móda mít stříbrná ostří. Hejskové dýkami se stříbrnou čepelí omračují ctnostné panny, aby jim tyto padaly do náručí, ne-li přímo do lože.“

      „S tebou je kříž, medikusi…“ povzdychl si alchymista.

      „Někdy proklínám den, který jsme byli svedeni dohromady. Voják nemá být ani moc chytrý, ani moc vzdělaný, protože pak na všem něco hledá. Podívej na Guye,“ ukázal na přítele, který, nažrán a napit, rozvalil se na kamenné lavici a potichu pochrupoval.

      „Ten, když jsem mu řekl, že jej hrabě posílá na velkou cestu, byl z otcova hradu dřív, než jsem stihl dopít číši arménského.“

      „Nojo, Guy,“ mávl jsem rukou.

      „Věrný, statečný, ale necítí se svůj ani u akademického pulpitu, ani v otcově sídle. Proč je nutná moje účast,“ vrátil jsem se k tématu.

      „Kvůli tvé hlavě a tvým znalostem. Karavana poveze vzácného poutníka. Nemohu ti prozradit jeho identitu, ale je v nejvyšším zájmu země i hraběte, aby poutník dorazil do Svatého města.

      Je to žena a má být provdána za významného vojvodu. Státní zájem. Jenže, jak se zdá, není se svým údělem zplna smířena, takže si na svém budoucím muži vymohla odklad, aby mohla navštívit nejsvětější místa, vykonat pouť, při které jí jistě Bůh dá znamení týkající se jejího dalšího údělu. Té ženě nesmí být zkřiven vlásek na hlavě, jinak… Proto potřebuji tebe. Jsi chytrý, v případě nějakých nesnází najdeš způsob, jak onu osobu bezpečně dopravit do Jeruzaléma, jsi lékař, takže jestli ona pozře cestou zkaženou uzenku, budeš si s tím umět poradit. Nehledě na to jsi jedním z nejlepších vojáků, co znám, takže i při běžných nástrahách, které čekají svaté poutníky, bude tvoje obrněná pěst ku prospěchu.“

    

  
    
      *

      
        Kapitola šestá,
      

      
        ve které jest Falkovi slíbena odměna Paridova.
      

      Παρίσι είναι η τρίτη πιο άρεσε η προσφορά, και έτσι έδωσε το μήλο στην Αφροδίτη.

      
        Όμηρος, Ιλιάδα
      

      Podíval jsem se na Asadi.

      „Co bys řekla malému výletu?“ zeptal jsem se jí, jako bych od ní mohl čekat radu. Odpověděla přesně tak, jak jsem si myslel, že odpoví.

      „Kam půjdeš ty, půjdu i já, můj pane. Nesplatila jsem dosud svůj dluh…“

      Viděl jsem, že děvčeti vůbec není dobře, buď utrpěla i otřes mozku, nebo ji zmáhalo víno, na které nebyla zvyklá. Bylo mi jasné, že v dohledných dnech na žádnou cestu nevyrazí. Pomohl jsem jí do chladné místnosti vedle konírny, kterou jsem používal jako špitál, když jsem ošetřoval některého z vesničanů a potřeboval, aby byl chvíli po ruce, než se vyhojí.

      Když jsem se vrátil, hostina opět pokračovala. Oba moji druhové se probudili a s novou chutí se pustili do plenění mojí spižírny a mého sklepa. Čaroděj za nimi nijak nezaostával.

      „Měl by ses oženit, medikusi,“ pravil s plnými ústy alchymista.

      „Tvoje pověst trpí. Slibuju, že až se vrátíš, osobně ti najdu tu nejhezčí a nejbohatší nevěstu z celého Outremeru a přesvědčím Joscelina, aby vám požehnal. I když rodiče nevěsty nebudou souhlasit, proti hraběcí vůli nic nezmůžou…“

      Tenkráte jsem zdaleka netušil, že starcovo přiopilé chvástání je nechtěnou, avšak neodvratnou sudbou. Tedy skoro.

    

  
    
      *

      Kapitola sedmá,

      karavana vyráží. Kdo je tajemný poutník? Falko získává trofej nad jiné ceněnou.

      Psi štěkají a karavany jdou dál…

      Syrské přísloví

      Karavana putovala po prastaré stezce, již budovatelé, ať králové z Petry, nebo římští prokonzulové, vystavěli tak, že i po tisíci letech byla sjízdná vozy. S obtížemi, leckde museli vzít zbrojnoši a služebnictvo za osy a vůz přenést, ale i tak to byl proti stezkám, jak jsem je znal ze svého domova, úplný přepych. Z Egeru vedla jen jedna silnice, a sice do Norimberka, ale při sebemenším dešti se stávala bahnitým újezdem. O zimě ani nehovořím. Kupci raději naložili náklad na záda otroků, to ti bohatší, popřípadě na záda vlastní a táhli krajem, s pár vědry soli či několika štůčky plátna.

      Jeli jsme roztažení dobře na celá dvě stadia. Uprostřed kolona velbloudů, nejprve nákladní, za nimi zvířata obtěžkaná poutníky a jejich vaky, za nimi pak asi deset bytelných vozů, dormeusse, jakýchsi pojízdných komnat, ve kterých se zde na východě s oblibou cestovalo. Silnice byly povětšinou dobré, takže si ti, co si to mohli dovolit, dopřávali luxusu cestování v pohodlných kočárech, zcela zakrytých a vybavených měkkými sedačkami a polštáři. Zcela vzadu potom jeli poutníci na koních. Vůdce karavany trval na přísném oddělení koní od velbloudů, neboť ti se zle snášeli a pokud nebyli vedeni zkušenými jezdci, končilo to velkolepou pranicí, ve které zpravidla vítězil velbloud.
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